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MOJEJII KOHIEIITIB COOIAJIBHUX CI/ITYéIIIﬁ
B OBCA3I HEPHUEIITUBHUX HOMIHALIN

Y emammi pozensoaromecs ocobaugocmi MosHOI Konyenmyanizayii coyiaibHo20 npocmopy
aroounu. Ha mamepiani nepyenmunux HOMiHayill YKpaiHcbKoi, NOIbCbKOI ma aHeaiticbKoi MO8 cXa-
PAKmMepu308ano Mooei KOHYenmie coyianrpbHux cumyayit. Busnaueno cmpameeii nanosnenHs ma
meHOeHYii po36UmKy KOHYenmy coyiaibHo2o npocmopy moounu. 11iomeeposiceno meszy npo 3ymos-
JIeHicmb Kame20pu3ayii nepyenmueHo20 Npocmopy YUHHUKOM napamempa coyiaibHo20 NpoCmopy.

Kniouosi cnosa: mooens, konyenmyanizayis, kamezopuszayis, nepyenmueHull, KOHYenm co-
yianvHoi cumyayii, coyianbHull nPOCmip JrOOUHU.

3MICT NPEeIMETHOTO CBITY, BIIOOPaKEHUI y CEMaHTHI[I MOBHOTO 3HAKa, OB’ 3y~
€ThCS 3 YMOBOIO JUCKPETHOI IHTEpHpETallli peaibHO1 IIHCHOCTI, OCMUCIICHHSI Ta «OCIB-
JICHHS SIKO1 0a3y€ThCs Ha YSABJICHHSX PO CBIT, Y IKOMY «0araTosIKiCHUIA, Oaratomip-
HUM, OaratopiBHEBUI XapakTep OyJlb-IKOro 00’€KTa 3yMOBIIOE T€, IO MPAKTUYHUM
BUSIB OJIHMX aCTIEKTIB PEAIbHOCTI TSTHE 3a COOOI0 Mepexia 10 HOBUX ii cdep, YTBOpIO-
10U CIIPSIMOBAHUI MPOIIEC KyTATYBAHHS MIPUPOJIU Y CBIT JIFOACHKOT IUBLTi3amii. Bia-
OyBa€eThCs IpoIIeC Jeaai OUTBIIOro y3roXKeHHS HAIlIMX 3HaHb MPO CBIT 13 CAMUM IIUM
ceitom» (JIazapes, Tpudonosa 1999: 214). Takuii norisa € HIIKOM CIYIIHUM 13 TO-
3UINH €KCIEePIEHITIATBFHOTO MAX0TY, SKUH pealTli3y€ 11et0 eMIiPUYHOTO Mi3HAHHS, T10-
B’S13aHOTO 3 KATETOPHU3aIIi€l0 1 KOHIIETTyai3a1i€r0 00’ €KTiB MEPIIENTUBHOTO MPOCTOPY
(IT-mpoctopy).

3rimHo 3 nonoxxkerasimu ['. Kimapka, kareropusaris [I-mpocTopy 37ilicHIOETBCS 32
napameTpamMu (Hi3UYHOTO MPOCTOPY (TPUBUMIPHE CIIPUNHSATTS 32 OCSIMH JJOBKUHU, BH-
COTH 1 LIMPUHU), T€OJIOTTYHOTO MPOCTOPY (BIAYYTTS CHIIM TSXKIHHS 1 PIBHS 3€MHOI T1O-
BEpxHi1), 610JIOTTYHOTO MPOCTOPY (TiJIECHE CIPUUHSTTS, PyX, IOCTaBa TOIIO) Ta COITi-
aJIBHOTO MPOCTOPY (CrociO, y KU JIFOAM B3a€MOJIIOTH OJIMH 3 oAHUM). [Ipu bomy
crpykrypa [I-npoctopy BiarBoproerses (Will be preserved) y moBromy nipoctopi (M-
npoctopi). «byab-sKi BIaCTUBOCTI, 5Kl € B M-nipocTopi, moBuHH1 OyTH i y [1-ipocTo-
pi» (Clark 1973: 28). Ha croronHi Takox iCHye MepeKOHaHHSI, 1[0 KaTeropu3allito mep-
HENTHBHOTO MPOCTOPY MOXHA PO3TIISIIATH 3 OISy HAa KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI KOPEHi
HaAIIMX 3HaHb Ta HEMpoQ1310J0TiuHI MexaH13MH Jitoauau (Bennukosckuid 2009: 12).
30Kkpema, TOCIiKYI0UH eTanu (popMyBaHHS KaTeropiit konsopy, P. MaxJlopi aiiios
BHUCHOBKY, 10 KaTeropu3ailisi KOJbOPiB BI0OYBAETHCS 32 aHAJIOTIEI0 10 KaTeropu3arii
qacy 1 MpoCTOpY, SIKi CIIYTYIOTh CIIOIYYHOIO JTAHKOIO MK HEMPOHHUMH pEaKilisiMHU Ha
KOJIpHI BIAUYTTS Ta ix BepOai30BaHOIO KaTETOPHU3alli€o (KOHIICTIIISI BiJIoMa K «Te0-
pis nepcnektuBy (vantage theory)). 3riiHO 3 11I€10 TEOPIEIO, MU CIPUHMAEMO aOCTPAKT-
HYy cepy aHaJIOTTYHO J0 TUX YCTaJeHUX a00 3MIHHUX KOOPJMHAT, sIKI BAKOPUCTOBY€E-
MO J1J1s1 opieHTalii y mpocropi Ta yaci (MacLaury 1997: 109). 3ymoBieHICTh KaTeropu-
3aI1ii meprenTUBHUX 00’ €KTIB YUHHUKOM BHOOPY IMEBHOI Mi3HABAIBHOI (ITIPOCTOPOBO-
4acoBO1) MO3HUIIIT Cy0’€KTa CIIOCTEPEIKEHHS BU3HAUYA€ CIOCIO KOHIENTYyasi3allii TaKux
00’€KTIB y MEPCIEKTHBl MEBHOIO THOCEOJIOTYHOro pakypey. Ilop.: «/luButucsa Ha
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00’€KT — 3HAUUTh CEJUTHUCS B HHOMY 1 3 HOI'O OCSITaTH Peul B THUX paKypcax, y sSIKHX
BOHU J10 HBOTO 3BepHEeHD» (Mepno-ITontu 1999: 103).

Merta po3BiJIKH — cXapaKTepru3yBaTH OCOOIMBOCTI MOBHOI KOHIIETITyasi3aIlli co-
[IaJIbHOTO TIPOCTOPY JIOAUHU.

Merta nociiaKeHHs 3yMOBIIIOE HEOOX1IHICTh PO3B’A3aHHS TAaKUX 3aBAaHb!

— OOTpyHTYBaTH METOAOJIOTT4HI 3acaJu JOCIII)KEHHS 0COOJIMBOCTEN MOBHOT KOH-
HenTyaizalii CoIiaJbHOTr0 MPOCTOPY JIOIUHH,

— CXapaKTepu3yBaTH MOJEI KOHLEMNTIB COIIaIbHUX CUTYaIlill, BUPAXKEHUX Iep-
IENITUBHUMH HOMIHAIISIMHU B YKPaiHCHKIH, MOJbCHKIM Ta aHTJIIMCHKIN MOBax;

— BU3HAYUTH IEPCIEKTUBH PEKOHCTPYKLII MOBHOI COILIAIbHOI KAPTUHHU CBITY.

OO0’ €KTOM IOCIHIJIKEHHS CIIyTYBaTUMYTh YKPAiHCBKI, OJBCHKI Ta aHTJIHACHKI Iep-
LENTUBHI (34€0UIbIIOr0 KOJIOPAaTUBHI) HOMIHAIIlI, SIKI XapaKTepU3YyIOTh COLIAaJbHUN
CBIT JUCKYpCY (IIEBHY COIlIaJIbHY CUTYaIlio abo ii pparment). Bubip Takux HOMiHAaIIIM
NOKJIMKAHUWA MiJTBEPAUTH TE€3y NPO 3YMOBJEHICTh KaTeropusalli MepuenTUBHOTO
IPOCTOPY YMHHUKOM TIapaMeTpa COIIaTbHOTO MPOCTOPY, a TAKOXK 3aCBIAYUTH T€, 110
MOBHa KOHIENTYaJli3allisl COLIaJIbHOIO MPOCTOPY — 1€ peani3alis pi3HUX BapiaHTIB
CBITOCIIPUMHSATTS JTFOJJUHHA, OCMHUCIICHHS COLIAIBHUX MPOIECIB, BiAHOIICHBD, PAKTHUK 1
T. 1H. 13 IEPCHEKTUBHU Mi3HABAIBLHUX MO3UIIN PI3HUX MOBHUX KOJIEKTHBIB.

Komnterniiist po3BiJIki OpiEHTOBaHA HA IPE3yMIIIII0 0araTOBUMIPHOCTI CEMaHTH-
HOTO IpocTOpy. BiAMoOBIIHO 10 BUXITHOT T1MOTE3U JOCTIIKEHHS JTOIYCKAETHCS, IO
MOJICTTIOBaHHSI CEMAaHTUKN MOBHOI OJTMHUII 200 KJ1aCy MOBHUX OJIMHUIIH (TIEPIICTITUB-
HUX HOMIHAIIIM) peani3yeTbcsl 3a 3pa3KOM KOMIUIEKCY albT€pPHATUBHUX 1€pPapXidHO
YIOPSAKOBAHUX CEMaHTUYHHX PENPE3CHTAIlIN PI3HIUX MOBHUX BUMIpiB. Ha miif migcraBi
CEMaHTHYHI MOJIeJIl IEPIIENTUBHUX HOMIHAIIM OCMUCITIOIOTHCS SIK TEOPETUYHI KOHCT-
PYKTH, SIKi B1IOOpaKar0Th Pi3HI CIOCOOM KOHIIENTYalli3allii CUTyailii, 30Kpema i coIli-
aJIbHOI CUTYAIli.

CeMaHTHYHI MOBHI BUMIpPU KOJYIOTh IH(QOpMAaLIO NpO Mi3HABAJIbHY I[IHHICTh
YYaCHHKIB CUTYallii, Ha0ip Ta XapakTep iX BIHOIIECHb, CTYIIHb MO3UI[IHHOT aKTUBHOCTI
a00 BaXUIMBOCTI AKTAHTIB, MEXAHI3MH 1 CTPATETIi pO3MIMPEHHS KOHIENTY COLIIaJIbHOI
cutyarii. «Ilouarresa cepa Mmoxke OyTH Tpe/icTaBieHa y BUrisiai metadopu 6arato-
BUMIPHOTO MPOCTOPY, KOH(ITypallisl IKOr0 BU3HAYAETHCS YNCIOM aBTOHOMHUX CEMaH-
TUYHUX BUMIPIB, KOHIIECTITH KOXKHOTO 3 SIKUX PO3MIIEHI Ha BIAMOBIHINA OC1 BU3HAYE-
Horo npoctopy» (Kubpuk 2005: 151).

I opMaIiitHMiA MIXiA 10 pO3MIISly MOBHUX SIBUII Iepeadavae HEOOX1THICTh BiJI-
MOBIJTHOTO OMUCY KX SIBUILL, 1110 B KOHTEKCTI 3arajibHOi MPOOJIEMHU «MOBA 1 MUCIICHHS»
3BOJIUTHCS JI0 pO3POOJICHHS MOIEITl 3HAYEHHSI, SIKa CIIyryBaia 0 He JUIIe penpe3eHTaH-
TOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH MEBHOI MOBHOI OJIMHUIII, @ § MApKEPOM TI€i MOHITTEBOT
CYTHOCTI, sika Oe31ocepeIHbO BepOai3y€eThcs B CEMaHTHUIII MOBHOTO 3HaKa. «Y KOTHi-
TUBHIN JIHTBICTUL 3B 30K MOBH 1 MUCIIEHHS PO3TJISJAETHCS BXKE HE CTUIBKH SIK Me-
TOJIOJIOTIYHA pamMKa, (aKTUIHO BiH €KCIUTIKYETHCS B IOHATTEBOMY amapari, CEeMaHTHKA
MOBHHUX OJIMHHUIIb OMUCYETHCS B TEPMIHAX, Kl XapaKTEPU3YIOTh BJIACHE MHCIICHHS
(Kponrays 2001: 104).

Mogeni KOHIIENTIB COLIAIbBHUX CUTYaIlli XapaKTepU3yeEMO K TEOPETUYHI KOHCT-
PYKTH, 1110 3aCBIAUYIOTh PE3YJIHTAT MOBHOI'O OCMHUCJIEHHS COLIAJIBHOTO CBITY JUCKYP-
Cy B aCIEKTI THOCEOJIOTIYHUX, CUTYaTUBHUX, KOMYHIKaTUBHUX 1 JICPUBAIIMHUX CTpa-
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Terii HoMiHatopa. Takuid MiaXiJ CHIBBIAHOCUTHCS 3 PO3LIMPEHUM TIYMAYEHHSIM I10-
HATTS KOHLEMNTYyami3allli, ska, K BBaXalTb, OXOIUIIOE «yCTaJeHl Ta HOBI KOHLIEIITH;
CEHCOPHHUM, PyXOBUH Ta €eMOLIIMHUI TOCBI/I; yCTAHOBIICHHS 0€3110CepPEAHHOTO KOHTEKC-
Ty (cycninbHOTO, (hi3uyHOTO 1 MOBHOTO)» (Uenku 2002: 357).

3Ba)kar0uM Ha PO3IIMPEHE TIIyMAYCHHS IMOHATTS KOHIICTITyai3allii, BHOKPEMJTIOE-
MO TICUXOJIOT14HY, TEMIIOPAIbHY, TAKCOHOMIYHY, aKCIOJIOTTYHY Ta CEMIOTUYHY MOJIEII
KOHIICTITIB COIIAJIbHUX CUTYAaIIiil.

[. ICUXOJIOTTYHA monens BinTBOpIOE 1HGOPMAIIIO IPO COIPUUHATTS Y4aCHU-
KiB COIlaJIbHUX CUTYaIlil.

A. Y 30BHINIHEOMY TOJII CIIOCTEpiraya (CIpUHHATTS YYaCHUKIB COIIaIbHUX CH-
Tyaliid y MpoCTOPOBi MEPCHEKTUBI 3a TapaMeTpaMy MICHENOI0KEHHS, TUCTAHIII, CeK-
TOpa CIOCTEPEKEHHS 1 T. 1H.), HAMp., CYKYIHICTh JIIOJCH Ha BIJCTaHI CIPUIMAEMO SIK
PO3MUTY HEBHPA3HY Macy, Nop.: YKp. o cHiey éci ¢hawucmu cnputimanucs cyyiibHoro,
oononukoro macoio (KTYM); moin. czarniawa «tum ludzi»: Nie patrzqc na te czarnia-
we mrowigcq mu sie na poktadzie statku, wydat krotkie rozkazy zatodze (SJP); Ruszyli.
Szara masa ludzi (Karpacz-Obotadze, Kuzniak 2018); arrit. Then my eyesight fails me.
A crowd of people agglomerates into one blurry mass (Kelsey-Sugg 2020).

b. Y BHyTpilIHLOMY MOJII ciocTepiraya (CIpUUHSTTS YYaCHUKIB COLIAIbBHUX CH-
Tyallii 3a 03HaKO¥0, SIKii MIPUTIMCAHUI TIEBHUIM KOHBEHITIOHATI30BaHUN CMHCII):

a) CIIPUMHATTA YYacCHHUKIB 3a (DYHKIIIOHAJIBLHOIO O3HaKoro, mop.:. moia. Z Polski
zabratl kapitan Eustazy ze sobg na «Batorymy jego ekscelencje biskupa Karola
NIEMIRE wraz z dzbanem napetnionym wodqg Battyku. Wode te mial jego ekscelencja
w otoczeniu biskupow Stanow Zjednoczonych i dygnitarzy NA OCZACH TYSIECY
PIELGRZYMOW WLAC DO WOD ATLANTYKU, na tle Statui Wolnosci w Nowym
Jorku, dokonujgc w ten sposéb ZASLUBIN ATLANTYKU Z BAETYKIEM (KJP);

0) CIpUMHSATTS YYaCHUKIB 32 CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO, TIOP.: YKp. Ilesna uacmuna
mabnuyox (IIPOLEJ]YPHA, YEPIOBHH IIPOKTOJIOI, [TIPO3EKTOPCHKA) naue
[ 6Ka3y6ana Ha menepiune CaHamopHo-0300p0o84e NPUSHAYEHHS 3aKAA0Y, OesKi Ulisl-
danu 3azanom yuieepcanvbno i ani npo wo ne ceiovunu (ITEPLLIHH 34ACTYITHHUK,
KADE-IJIAJIbHA, TITAXOPI3KA, AKYMYJIATOPHA, BIIJIII CKAPI' I JJOHE-
CEHbB), we inwi Hocunu yinkom 36UdHUL y Yitl KPAiHi peKOMeHOAYiuHO-pO3Nnopsaodull
xapaxmep (KIMHATA VI JJEIIVTATIB, KYPIHHA 3AFOPOHEHO, 3AKPHUTA
1TAJIATA) (KTYM);

B) CIIPUMHSTTSl YYaCHUKIB y CHCTEM1 BiAHOIICHHS «dirypa — ¢oH», Mop.: aHTII.
There they were, the three of them, in the doorway of the cottage, rather shadowy but
plain enough. The Woman loomed over the group, tall and brown and smiling down at
the two mops of black hair — one over a quizzical smile and the other over a scowl. It
was a classic holiday picture. The two parents with their rebellious adolescent son.
Anyone could have guessed the relationship without a caption (BNC).

II. TEMITIOPAJIbHA monens BiATBOpPIOE 1H(POpMAIIiIO PO YUYACHUKIB COIliailb-

A. 30BHIITHA XapaKTEPUCTUKA YUACHUKIB COIIAIbBHUX CUTYaIlii (mudepeniiaris
3a 30BHIIIHIMU NEPUENTUBHUMHU O3HAKAMM, SIK1 3aCBIAUYIOTh 3MIHY CTaHy YYaCHHKA):

a) 3MiHa MMCUXOEMOIIIITHOTO CTaHy YYacCHUKa, MOp.: YKp. A npueaoyro, ax Hebidic-
yux Axie Kauypa npugis konucs 00 Mene MOI00eHbKO20 CilbCbKO20 GUUMEIISL, WO 0YdHce
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mano 208opus i 8ecv uac wepsorie (CYM); non. Ale zauwaza tez, ze gdy spoglgda na
nie, Zartuje z nimi mlody oficer Godlewski, rumieniq sie, tracq kontenans, cichng,
odwracajg oczy (KJP); anrn. The young blush much more freely than the old. Women
blush much more than men. The tendency to blush is inherited (OED);

0) 3MiHa coIiaNbHOI POl y4yacHUKa, Top.: YKp. Hesenuuke nogimoge micmo B.
nepechapoysanocs 6 zaxucnuil konip «xaxiy (CYM); anri. black «to colour one’s face
black in order to play the role of a Negro (orig. U.S.)»: They barely had time to get
back to the theater to black up for the evening performance (OED).

b. BHyTpilHs XapaKTepUCTHKA YYaCHHUKIB COLIAIBHUX CUTyalld (audepeHiia-
1115 32 aCOI[IaTUBHUMHU O3HAKaMH, sIKi 3aCBIAUYIOTh 3MIHY CTaHy YYaCHHUKA CUTYaIllii):

a) 3MiHa COI1aJIbHOT OI[IHKYM YYaCHHKA, MOP.: YKp. — Omorce, mema Komaxonrooeu
nposcuaemocs, — 3aysadicus 1 (KTYM); non. Sprawa rozswietlita sie po przestuchaniu
obu stron konfliktu (USJP); The prospect clears, and Warton stands confessed (OED);

0) 3MiHa COLIAJIBHOT MO3UIII{ YYaCHUKA, TIOP.: YKP. Boru (ax mou sce, npumipom,
npououceim I aiidyuok) 3aexcou cepeo mux, xmo nepepapoosyemuvcs ewacro (ULIF);
noi. Po konfrontacji oskarzony zaczqt migkngé (USJP); anrn. He is a sort of man to
double-dye himself in guilt by way of vengeance (OED);

B) 3MiHa COIlIaJIbHOTO CTaTyCy y4acHUKa, mmop.: moji. Ostatnio pojawita sie plotka,
ze zamierzasz zmieni¢ barwy Klubowe (KJP).

III. TAKCOHOMIYHA wmonens BiaTBOprO€ iHGOpMAIii0 Tpo iaeHTU(DIKAIIIO
YYaCHUKIB COIIaJIbHUX CUTYaLlii.

A. HanexHicTb 0 COIllaIbHOT TPYIIN:

a) MOJIITUYHOI (IIOB’SI3aHOI 3 MOJMITHKOIO, 3 MUTAHHIMH IIOJITHKH), TIOP.: YKP. uep-
BOHULL «nepeH., nojim. SIKuif CTOCY€eThCsl PEBOJIOIINHOI TIsUTbHOCTI; OB’ sI3aHU 13 pa-
JISHCBKUM colfiaictTuaauM Jtagom» (CYM); ot bialo-czerwoni «polska centrolewi-
cowa partia polityczna zatozona 29 czerwca 2015, zarejestrowana 25 sierpnia 2015,
posiadajaca koto poselskie w Sejmie VII kadencji» (PLWIKI); anrn. Red Tory «Ca-
nada one of a political group who, while maintaining some conservative principles, yet
support many liberal and socialist policies» (OED);

0) IHCTUTYIIHHOT (HaJIEXKHICTH JI0 IEBHOI OpraHi3ailii, yCTaHOBH, 3aKJIady TOIIO),
TOp.: YKP. 3e/ieHi «Ti, XTO HaJCKUTh J0 TPy, TEUiil, HEYPATOBUX Ta MOJTITHIHUX Op-
raHizaIfii i T. iH., TOJJOBHOIO METOIO SIKMX € 3aXHCT JOBKULISA Ta TAPMOHIS MIXK JIFOIH-
Hoto 1 mpuponoto» (ULIF); mon. czarny «cztonek ugrupowania skrajnie reakcyjnego»
(SJP); anru. green-coat «one of the scholars in certain charity schools» (OED);

B) npodeciitHoi (MoB’s13aHO1 3 MeBHOIO Mpodeciero abo MpodeciiHO Tally3310,
npoQeCifHO AISUTBHICTIO), TIOP.: YKP. YepB8oHOodepeseyb «CTONSP, IKU BUTOTOBIISIE
MeOJll 3 4YepBOHOro JepeBa abo B3aram medsi Buoi skocTi» (CYM); nmon. biale
kotnierzyki «okres$lenie pracownikow zatrudnionych w zawodach niewymagajacych
pracy fizycznej, przede wszystkim urzgdnikow» (EPWN); anri. pink-collar «of a job
traditionally done by a womany (CIDE);

I') KyJIbTOBOI, PEJIITriiHOI (OB’ A3aHO1 3 PEIITIHHOI ISITBHICTIO), TIOP.: YKP. YOPHO-
CymanHuK «IPEeACTaBHUK KaToMIbKoro ayxoBeHcTBay (CYM); mour. purpurat «kar-
dynal (duchowny katolicki)» (SJP); anri. black gown «U.S., an Indian name for a
Roman Catholic priest» (OED);
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I) icTOpUYHOI (ITOB’S3aHO1 3 1CTOPI€I0, IEBHOKO ICTOPHUYHOIO ITOIEI0), TTOP.: YKP.
YopHa pada «3arajgbHa Ko3allbKa pajaa, CKInKaHa B 1663 p. moomm3y Hixxuna mist 00-
panHs rerbMana JliBoOepexxHoi YKpainu, B sikii Opajio y4acTh CEISTHCTBO 1 MiChKa 01/1-
Hota» (CYM); mou. bialy «hist. cztowiek o przekonaniach zachowawczych (zwlaszcza
w odniesieniu do przeciwnikoéw rewolucji w 1917 r. w Rosji)» (USJP); auru. blue-coat
«a soldier in the Federal army during the Civil War. U.S.» (OED);,

) CTaTYCHOI (XapaKTepu3ye COLiaIbHUI CTaH JIOJUHHM ), TIOP.: YKP. CIpsK «He3a-
MOYKHA JIFOAWHA; OITHAK»; YopHa Kicmka «TOIA HEIBOPSHCHKOTO IOXOIKCHHS
(CYM); moa. czarny towar «niewolnicy afrykanscy wystawieni na sprzedaz» (SJP);
anri. grey collar «elderly individuals working beyond the age of retirementy (WIKI).

b. HanexHicTh 10 coIianbHO-€THIYHOT TPYMH:

a) HAIllOHAJIBHO1 (HAJIEKHICTh J0 MEBHOI Hallli, HAI[lIOHAIBHOCTI), MOP.: YKp. 3a-
V8axscumo, wo y 6opoms0i 3a mpeme micye «Hcosmo-onakumuiy Ha Qiniui ooienaiu
Ha 0,5 cexynou 36ipny Pocii (KTYM); non. biato-Czerwony «sportowiec reprezentujacy
Polske» (USJP); anri. bluecap «a Scot, a Scotchman» (OED);

0) TUTeMiHHO1 (HAJICKHICTH JI0 TPYIH HAPOTHOCTEH, TIOB’ A3aHUX CHITHHUM ITOXO/I-
JKEHHSIM 1 CIIOP1THEHICTIO MOB), TIOP.: VKP. YOpHI K10OYKU «AaBHROPYChbKa Ha3Ba TOP-
KiB, IICYCHITIB Ta IHIINX KOYOBHX TIOPKCHKHUX IIJIEMEH, K1 3 KiHIs XI CT. )XW B MiB-
JEHHUX 1 MIBJICHHO-CX1THUX BoJIOAIHHAX KuiBcbkoi Pyci»y (CYM); nmon. Czerwonoskory
«Indianin» (USJP); anrn. yellowknife «a small Athabaskan-speaking North American
Indian tribe who traditionally lived northeast of the Great Bear and Great Slave lakes
in what is now the Northwest Territories, Canada» (BRIT).

B) pacoBoOi (HaJIEXKHICTb JI0 TPYIIH JIFOJICH, 110 MAIOTh CIIbHE TTOXOKEHHS 1 HU3KY
XapaKTepHUX CMUIbHUX (PI3UUYHUX 0COOJIMBOCTEH, HAOYTUX Y TIPOIIEC] ICTOPUYHOTO PO3-
BUTKY TIi]] BIUTMBOM IIPUPOJIHUX 1 COIIaIbHUX YMOB 1CHYBaHHS ), TIOP.: YKP. YOPHI «IIPO
JOJIEH, SIK1 HaJeXath 0 TeMHouKipoi pacu» (CYM); non. bialy czlowiek «cztowiek
o biatej skorze, w odrdznieniu np. od Murzyna lub cztowieka o skorze zottej»; anrm.
yellow «applied chiefly to persons of Asiatic, esp. Oriental, origin, but also in the U.S.
to persons of mixed white and Black origin and (freq. as yaller) to light-skinned
Blacks» (OED).

IV. AKCIOJIOTTYHA mojens BiATBOPIOE 1H(POPMALIIIO MPO OLIIHKY YYaCHHKIB
COITIaJIbHUX CUTYAIlIN:

a) eTU4HY (IMO3UTHUBHA a00 HETaTHUBHA OIlIHKA YYaCHUKA), TIOP.: YKP. YOpHA cnpa-
6a «MiACTyIHA, OpyIHA CIIpaBa, IO BUKJIMKAE 3aTATBHUA OCYI»; MeMHUl «IKUN BU-
KJIMKa€e OCy[; HeraTHUBHUIY: Kypkynenko Ilanvoxa e cxomie yecHo mpyoumucs, a
soascsi 00 cnekyasayii, 0o axuxocy memuux maxinayiu (CYM); mo. ciemny «wywo-
hujacy nieufnos¢; podejrzany»: Ciemna sprawa, sprawka; Ciemne intrygi, machinacje;
totr spod ciemnej gwiazdy «o cztowieku bardzo ztym, podtym, nikczemnymy» (USJP);
anri. black mark «something you have done that makes people consider you as bad in
some way»; White-van man «Brit. collog. a male driver of a (typically white) delivery
or workman’s van, esp. when regarded as an aggressive or bad driver; a driver of such
a van regarded as a social type, usually characterized as an ordinary working man with
forthright views» (OED);

0) iHTeneKkTyanbHy (OILiHKA YY4aCHUKA 32 03HAKOIO PO3YMOBHX SIKOCTEH, TIpodeci-
OHAJILHUX BMiHb, HABUYOK TOIIIO), TIOP.: YKP. C8im.ia 20108a «po3yMHa, 0013HAHA JTIO-
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munay (CYM); non. blekitna ponczocha «wyemancypowana i wyksztatcona kobieta,
interesujgca si¢ literaturg i polityka» (PLWIKI); anrn. black gown «a learned many;
white hunter «a white man who hunts big game professionally» (OED);

B) EMOTUBHY (€MOTHBHA OIliHKA SIKOCTEH, IIOBEIHKM YYaCHHUKA), TIOP.: YKP. capsi-
yull «nepew. SIKUM JIETKO 30Y/UKYEThCS; 3analbHuU»: A 0ouka, Ha auxo cobi, eapsua
soanacs: uikoau oyno ne smosuums (CYM); momn. ktos w gorqcej wodzie kgpany «o
cztowieku niecierpliwym, porywczym, popedliwym, impulsywnymy»: — Trudno. Mam
nadzieje, ze trafi nam si¢ jeszcze szansa zrobienia dobrego interesu. — Niech pan
zaczeka! Co pan taki w gorgcej wodzie kgpany? Czy ja powiedziatem «nie»? (SFJP);
aurn. hot-headed «fig. of an unduly excitable nature or temperament; impetuous,
headstrong, fiery, rash»: Too hot-headed and violent for a diplomatist (OED);

I') eKCIIPECUBHY (OIlIHKA YYaCHHUKA 32 03HAKOI0 00pa3HOT XapaKTEPUCTUKH ), TIOP.:
YKP. 2C08M003600 «3Hesaxcs. MOJOJia, HEJOCBIIUeHa, 0€3 KUTTEBOTO JIOCBIAY JIIO-
auHa»: — Tu, a#c08moo3vobe, 1 moobi 3apaz nokaicy, wutl ye aic! — kpuvae cmapui, xa-
natouu 3a pywnuyrto (ULIF); mon. zoftodziob «mlody, niedo§wiadczony chiopak;
mtokos; smarkacz, chtystek»: Obecnie kazdy «Zottodziob» uwaza sie za medrszego od
starszych, doswiadczonych, zadnego poszanowania nie majq dla wieku (SJP); anrm.
greenhorn «a raw, inexperienced person, esp. a novice in a trade» (OED);

I') eCTeTHYHY (OIiHKa y4aCHUKA 3 TTO3UIIIH YSIBICHHS PO MpeKpacHe abo OTHIHE),
1Op.: YKP. CUHA NAHYOXA «CyXa, YepCTBa KIHKA, 10 BTpaTwia dapiBHIiCTE» (CYM);
noji. czarny «szczegdlnie odrazajacy» (SJP); amrn. black is beautiful «a slogan
asserting pride in Blackness and Black self-awareness» (OED);

1) yTuiaiTapHy (OlliHKa ydacHHKA 332 03HAKOK HOTO MPAaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
a00 HEBMKOPHUCTAHHS ), TIOP.: YKP. YOpHULL «HE TOJIOBHUM, HE TTapaJHHUMA, TPU3HAY. IS
IIOJICHHUX MOTped (mpo BXijJ, mpuMilleHHs 1 T. iH.)» (CYM); non. zielone swiatto
«specjalne przywileje, pierwszenstwo dla realizacji czegos$»: Zapali¢ zielone swiatto
dla rzemiosta (USJP); auri. black bag «U.S. collog. applied to activities of the Federal
Bureau of Investigation involving illegal entry into premises (the term «black bagy
refers to the small bag in which burglars carry their tools)» (OED); white land «slang,
open land that is not designated for development or change of use, or on which
development is not allowed (so called from its being uncoloured on planning maps)»
(OED);

¢) HOpMaTHUBHY (OIliHKAa YYaCHUKA 32 03HAKOKO (BiIXHUJICHHS BiJl) BA3HAYCHOI HOP-
MU, MpPaBUJIa, TPUIKUCY TOILO), MOP.: YKP. Ciputi «HEOCBIUEHUH, MaJOKYJIbTYPHHUI»
(CYM); non. czarna reakcja «ludzie o skrajnych reakcyjnych dazeniach» (USJP);
anry. blue laws «severe Puritanic laws said to have been enacted last century at New
Haven, Connecticut, U.S.»; White Australia «a policy of restricting immigration into
Australia to white people» (OED);

€) TimiosoriuHy (OIiHKA YJaCHHMKA 3a CTYIIEHEM BaXKJIMBOCTI, IIIHHOCTI Ta 3HAYY-
IIOCT1), TIOP.: YKP. c8imauii «BEIbMOXXHUM, 3HATHUW»: B wampi nocmasieHo cmin i
3acmasnero tioco bazamoio nepexyckoro oaa ceimaux cocmeti (CYM); non. bialy kruk
«osobliwos¢, rzadkos¢, unikat, gtdwnie w odniesieniu do rzadkich, cennych ksigzek»
(USJP); anrn. red book «the name of individual books of an official character, or
otherwise important» (OED).
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V. CEMIOTNYHA monens BiATBOPIOE 1H(POPMAIlIIO PO acoliallilo Y4aCHUKIB
COIIAJIbHUX CUTYAIIiH 13 IEBHUM CTEPEOTUITHO-CUMBOJIIYHUM CMHUCIIOM, KAHOHI130BaHO
a00 KOHBEHIIIOHAJII30BAHO 3aKPITUICHUM Y CYCIUIbHIN CBIJOMOCTI Yepes:

a) CUMBOJI (acoliaiisi y4acHUKa 3 MeBHUM KaHOHI30BaHUM Yy CYCILJIbCTBI CMHC-
JIOM), TIOP.: YKP. c8imie «CUMBOJI ICTUHHU, PO3yMY, OCBITH a00 PaaocCTi, mactsa»: 1o-
yumscs 6e3ynuHHa ceimosa OOpomvOA HOCII8 CEIMN020 3 MEMHUMU CULAMU 3714
(CYM); non. bialy tydzien «tydzien bezposrednio po uroczystosci I Komunii §wietej,
w ktorym dzieci codziennie w uroczystych, komunijnych strojach uczestnicza we mszy
i przyjmuja komunie $wieta»; Zielone Swigtki «w Koéciele rzymskokatolickim: §wigto
zestania Ducha Swictego obchodzone w siédma niedzielg po Wielkanocy» (USJP):
anri. red hat «a symbol of a cardinal’s office» (OED);

0) KBa31CMMBOJI (acoliallisi y9aCHUKA 3 TIEBHUM KOHBEHITIOHAJII30BaHUM Y CYCII1JIb-
CTB1 CMHUCIIOM), TIOP.: YKP. Oinuii Oitem «CBIIOUTBO MPO 3BUIBHEHHS BiJl BIHCHKOBOT
CITY>XKOU»; uepsoHa NiHisi «KyMOBHA JIiHIA, IKa BU3HAYA€ MEX1 1 HaPsSIM 4O0TO-HEOYIb»
(CYM); moit. barwy narodowe «potaczenie koloréw w Scisle okreslonym porzadku,
bedace symbolem danego panstwa, wystepujace na flagach i innych znakach panstwo-
wych» (USJP); zloty kotnierz «w niektorych armiach (austriackiej, francuskiej) ranga
generala» (SJP); anrn. blackball «a black ball of wood, ivory, etc. put into the urn or
ballot-box to express an adverse vote; hence, an adverse secret vote, recorded in any
way»; blue ribbon «a small strip of blue ribbon worn by certain abstainers from
alcoholic beverages, as a means of mutual recognition, and as a public indication of
their principles» (OED);

B) CTEpPEOTHII (acoliallis y4acHUKa 3 IEBHUMHU MOOYTOBUMH MIPEAMETAMH Ta CH-
TyarisiMu), op.: YKp. vopHuti «HenpodeciitHuil, macoOHui, BaxXKui (Hi3W4HO, 4aCTO
MOB’SI3aHUM 13 BUPOOHMUMM OpyAoM, MiioM Touio (po pobory, mpaio)» (CYM);
noJj. czarna robota «cigzka, mgczaca, Zle ptatna praca, czesto taka, przy ktorej mozna
si¢ ubrudzi¢» (USJP); anr. black gang «a gang employed on such work as coaling,
stoking, etc.» (OED).

Konnenryasmizaiiis COmialbHOTO IPOCTOPY JIOJIMHU B 00CS31 IEPIECNTHBHUX HO-
MIHAaIlIi 3aCBiIYy€ BUPA3Hy TECHJICHIIIIO 10 HOTO TICUXOJIOTi3a1lii, TAKCOHOMI3aIlii, aK-
cloJiorizaiiii Ta ceMiOTH3allli, 1110 TATBEPKYE 3aKOHOMIPHICTh 3yMOBJIEHOCT] HepLel-
THUBHOI KaTeropu3ailii YNHHUKOM MapaMeTpa ColialbHOTO MPOCTOPY.

[ndopmaris, BitoOpakeHa B CEMaHTHULII NEPLENTUBHUX HOMIHALIN YKpPaiHCHKOI,
MIOJIbCHKOT Ta aHTIIIHCHKOI MOB, TIPEICTABIISIE KOHIIETIT COIIAIbHOTO MTPOCTOPY JIFOAHHH
sK OararoBUMIpHE 1 OaraToacreKkTHe sBuiie. PeanizoBanuil y BUMipax JISKCUYHOI, CEH-
TEHIIWHOI Ta JTUCKYPCUBHOI HOMIHAIIM, TAKUH KOHUENT XapaKTepU3ye COLIATbHUN
CBIT JUCKYpPCY B aCHEKTI THOCEOJIOTIYHUX (OpPI€EHTOBAHMX Ha Mi3HABaJbHY I[IHHICTH
YYaCHHKIB COIlaJIbHOI CHUTYallli), CHTyaTUBHUX (OpIEHTOBAaHUX Ha XapakTep BITHO-
IIeHb MK YYaCHUKAMU COIIAJIbHOI CUTYaIll1), KOMyHIKaTUBHUX (OPIEHTOBAHUX HA TIO-
3UIIITHY aKTUBHICTh YYaCHHUKIB COIIAIIbHOI CUTYaIlli) 1 AepuBaIiiHuX (Opi€EHTOBAaHUX
Ha PO3IIUPEHHS 00CSITY YYaCHUKIB 200 BIACTUBOCTEH YYACHHKIB COIIAIBHOI CUTYAITIT)
CTpaTerii HoMiHATOpA.

[lepcnexkTrBa peKOHCTPYKIIli MOBHOI COLIIAJIbHOT KAPTUHU CBITY BU3HAYAE TOLLITb-
HICTh CEMaHTHYHOTO MOJICIIOBAHHS COIIAJIBHOTO TPOCTOPY JIFOJAMHH, JTOCIIIKESHHS
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MexaH13MIB ()OpMYBaHHS Ta peajizallli coliaJbHIX KOHIIENTIB, BUBUCHHSI COILIaIbHUX
CUTyalll y CTPYKTYp1 AUCKYpCy. BuOip acrexTiB 3yMOBJICHUM TEHACHIIIEIO CyUYacHUX
CEMaHTHYHHMX CTYIiH A0 TAyMadeHHs 3MICTy MOBHOI OJMHHIIl B MEKaX KOTHITHUBHO-
(GyHKII10HAJILHOTO (TaKOTO, 110 0OCTOIOE 17IeF0 KOTHITUBHOI Ta ()yHKIIIOHATHLHOT 3yMOB-
JIEHOCTI MOBHOT'O 3HAY€HHSI) MIAXOTY.
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MODELS OF SOCIAL SITUATION CONCEPTS IN THE SCOPE OF PERCEPTUAL
DESIGNATIONS

Oleh Demenchuk

Department of Romance and Germanic Philology, Rivne State University of Humanities,
Rivne, Ukraine.

Abstract

Background: Focusing on a dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain
situation or its fragment), the approach declares a new conception of linguistic items’ semantics
modelling. It is posited that the content of a linguistic item is arranged through a sampling of a
polycentric model, structured as a set of alternative, hierarchically established semantic dimensions.
The approach accords with the assumption on a multidimensional nature of cognition modelling, as
well as with the theoretical premises on how multidimensional situations are modeled.

Purpose: The article focuses on linguistic conceptualization of person’s social space. The study
aims at characterizing the models of social situation concepts, represented by perceptual designations
in the Ukrainian, Polish and English languages. The elaborated models are supposed to corroborate
the thesis that perceptual space categorization is determined by social space parameters.

Results: The analysis provided in the paper proceeds from the assumption that a social situation
is construed based on the conceptualization strategies a designator resorts to in their «elaborating»
(identifying, estimating, associating, etc.) the situation. Each strategy determines the resultant confi-
guration of a situation concept, revealing various aspects (characteristics) of the situation participants.
Such an approach accords with an extended interpretation of conceptualization, which is supposed to
include both entrenched and new concepts, sensory-motor experience, social context, etc. It provides
for five models of social situation concepts to be singled out: psychological, temporal, taxonomic,
axiological and semiotic.

Discussion: Social situation concepts are distributed within the dimensions of lexical, sentential
and discourse perceptual designations. Within the scope of perceptual items, social concepts reveal
gnoseological (focusing on participants’ cognitive values), situational (focusing on the nature of parti-
cipants’ relations), communicational (focusing on participants’ positional activities) and derivational
(focusing on the extension of participants or their properties) designation strategies. It is expedient to
carry out further research into semantic modeling of person’s social space, social concepts from cross-
linguistic perspective, and social situations in the structure of discourse. The choice of the aspects is
determined by the tendency of modern semantic studies to cognitive and functional approaches.

Keywords: model, conceptualization, categorization, perceptual, concept of social situation,
person’s social space.
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